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ehr«. Drum will ich die Uebersetzunaen hier einrücken,

greulich riecht es ein bischen nach Selbstliebe; aber was

machen? Haben doch die armen Dichter fur ihre Arbeiten

selten eine andere Belohnung ZU erwarten als Ruhm und

Unsterblichkeit bey einem hungrigen Magen. ?rcà die

Mahlzeit. 5->piemi l-^> jci -ü - l-c>n enten<l-ur :

Auch hat man mirs gesagt, daß schon letztbm emlge Alt-
schweizerische Leser gar wchcmuthiq sollen aufqcr .ftn haben.

/.UN k->m» s-c. Lieben Leute wenn ich da unsere

Vorväter in ihren langen Bärten, met schweren Goldkett-N

behängen, und den adelichcn Kriegshelm zur Seite, so

angaffe so denk ich auch allemal: sur. i-cra tawei,. -

s) Í5 potelì czpere capiar.

vli
à clranter au clair 6e I>une.

I)e tes parons clrarmante ima^s

De leur amour le premier xaZs,
vors cirer enfant! lourczuozr 6es pleurs

0à tu sais clrarmer tous les coeurs?

^Ir vois 6s ton simalrls pere,
Vois 6e ta 6ouce Ac tenclre mers

Vt 6s ia wailon le plsiiîr
t kouryuozr ne pas t'en réjouir?

I.s vune avec czuelle tenclresse,

Llle te regarde Sc caresse?

Ich les étoiles par les cieux,
lit leurs lraliitsns, tes gzteiiX s

Vois tu ce xlobe 6e lumière?

và 6omine l'ame guerriers

De lVlontmorenci, ^ui sur tozr

Versant ses 6ons te 6it: suis mo/.
Os tes azreux clrarmante ima^s
Dors 6sns la suisse keureuse öc saze;

Dors êc crois clans un 6oux repos

kour être comme eux un Ireros.



'Ln ssrin.
I'arvuls preeclari sornioss ?arentîz îmgZc»,

(^uici klez öc V3ZÎ5? Cumins clause, tscs?
Ln! ?sler gnicien; gucket, lectstue êr uxor,

Ln! ovst êc Keltic tors heats clomuz.
Aspics? luns ruìz lzuzm hlsnäs srrriäet oceîlix,

Nsjorezczue tui, Ucksrs ulzi^us, micsnt.
krospicit ex skriz, en! NommorsntlUZ ipls,

^spirsnz Zsneriz muners clsrs tihi.
Heu? tsce, «zuick plors5 ?elici lìclere prolss

^sts, levi lomno memkrs tenells sove?

Lomno memîors love, teneri tu pi'^nux smorls
primum uki hilierts; mollis Ursts psrsc?

krospicit ex sltis en! Nonzmorsntius inzenz;
me /<îà / clieit ^vuz.

Auflösung des lezten Räthsels. Das Trinkgà

Neues Räthsel.

Ich bin all' und Einer nur:
Gleich dem Stcllhnnd auf der Spur

Such' ichs zu ertappen.

Es versteckt sich da und dort,
Aendcrr Mine Färb' und Ort

Um mir zu entwischen.

Ist die Beute endlich mein,
Husch! so hört sie auf zu seyn,

Was sic vor gewesen.

Warum forschest du nach mir,
Leser? bin ich doch in dir,

Und dein ganzes Wesen.
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